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A Functional Approach to the Study of Language and Its Relevance to Bible Translation


By Simon S.M. Wong


Since the emergence of modern linguistic science, numerous linguistic theories have shaped progress in the field. Broadly speaking, all approaches proceed from one of two general orientations: formal and functional. The dominant formal theory is Transformational-Generative grammar, represented first and foremost by Noam Chomsky but the origin of the dominant functional theory is less certain. “Functionalist linguistics” can be traced to the formation of the Prague School by V. Mathesius and Roman Jakobson (esp. between 1926-1945). The fundamental tenet is that “the phonological, grammatical and semantic structures of a language are determined by the functions they have to perform in the societies in which they operate” (Lyons 1981:224). Most of functionalism’s basic terminology, such as “theme,” “rheme” and “perspective,” originated from that school. 


It was perhaps most through the work of J.R. Firth and anthropologist Bronislaw Malinowski, who later were associated with the “London School,” that a functional approach to language came to be viewed as a valuable alternative to the formal or structuralist orientation. Other linguists and philosophers who have contributed to the formation of modern functionalist approaches are Joseph Greenberg in typological studies (language universals), Austin and Searle on speech acts, and Charles Fillmore, with his postulation of semantic cases (or functions) as notions independent of the description of syntactic structure.


Within the general framework of functionalism, there are distinctive approaches. I would like to mention three major functional theories. Bibliographical resources can be found in the bibliographies of the major publications noted.


The Functional Grammar (FG) represented by Simon Dik of the University of Amsterdam is influential in Europe and was perhaps the first attempt to write a full-fledged grammar as an alternative to Chomsky’s Standard Theory treatment of coordinate structures. FG begins the description of a linguistic expression with the construction of an underlying “predication” consisting of “terms,” which can be used to refer to items in the world, inserted in “predicate frames.” These frames are schemata which specify a predicate and an outline of the structures (including semantic cases) in which it can occur. Dik combined pragmatic, semantic and syntactic factors in the analysis of predication. Since FG deliberately avoids any process of transformation such as deletion rules and filtering devices, it can be characterized as a non-transformational generative grammar. 


To a large extent FG also shares major theoretical assumptions and goals with the Role and Reference Grammar developed by Perlmutter and Postal and later van Valin and Foley. In his dissertation “Word Order in Aramaic from the Perspectives of Functional Grammar and Discourse Analysis” (UCLA), Randall Buth, formerly of the UBS Africa Region, applied Dik’s Functional Grammar to analyze the semantic significance of word order patterns in Aramaic. Section 2.4 (“The Linguistic Framework-A Summary of Functional Grammar”) provides a succinct account of various strategies used in FG. A few scholars like Rijksbaron and Wakker have made full use of Dik’s FG in the study of Greek.


The second major representative of the functional approach is the one advocated by Halliday (a student of Firth), and later by Fawcett and Berry. Halliday’s Systemic Functional Theory (SFT) is perhaps the most widely taught version of functionalism. The central notion of the theory can be represented by the term “stratification.” Language is analyzed in terms of four strata: context, semantics (or pragmatics), lexico-grammar and phonology-graphology. SFT aims at more than a theoretical description of language-it attempts to describe human communication. Language, for Halliday, is part of a social semiotic, and the theory of language is part of an overall theory of social interaction. Accordingly, language has three functions, which every text exhibits: (1) “ideational content function”: language is used as a means of reflecting on or describing things; (2) “interpersonal function”: language is used as a means of acting on readers or listeners. These first two are called “metafunctions,” because they reflect the language functions used by speakers of the language. Both rely on (3) “textual function,” which enables the other two to be realized, and which ensures that the language use is relevant. A grammar enables all three functions to come into play at every point of every text. As with Dik, the clause is the basic grammatical unit, in which the “three distinct structures, each expressing one kind of semantic organization, are mapped onto one another to produce a single wording” (Halliday 1994:38). Thus the ideational function of the clause is one of representing “processes”: actions, events, and processes of consciousness. The interpersonal function of the clause involves the exchange of roles in rhetorical interaction: statements, questions, and commands. The textual function of the clause is that of constructing a message. These functional components constitute the register plane known as “field of discourse,” “tenor of discourse” (the interacting roles of a text), and “mode of discourse” (the role assigned to language, including the channel and rhetorical mode).


A distinctive feature of this approach is the internal systemic basis of SFT. Instead of Saussure’s paradigmatic-syntagmatic model, Halliday represents “system” as a paradigmatic set of choices available in a certain environment. The approach provides a good theoretical basis for Natural Language Generation. Such a grammar in its computational form was originally implemented in the “Fenman” project at the Information Sciences Institute of the University of Southern California, under the direction of William C. Mann, and is currently being developed by Christian Matthiessen. An extensive bibliography on SFT may be obtained on the Web at http://www.dai.ed.ac.uk/staff/personal_pages/micko/systemics.html (prepared by Mick O’Donnell). One major application of Systemic Grammar is in Porter 1989. By applying the grammatical categories of systemic grammar, Porter endeavors to prove that the verbal aspectual system (as a synthetic semantic category) is the major system of the Greek verbal network. Newmark 1987a points out some insights of SFT for translation, but seems unable to pinpoint specific strategies for translators.


The functional approach elaborated by Talmy Givón is, as he himself notes, “heterogeneous.” Along with drawing some basic ideas from the common roots of functionalism, Givón sees a close parallel to biology. The human organism together with its sociocultural organization and its cognitive-intellectual-communicative tools is examined from a functional and evolutionary perspective (1984:1). Givón does not present a functional theory per se. He rejects the term as “methodologically unsound and unscientific” (1984:25) on the grounds that the prior delimitation of the scope of the grammar and its formalization “bias one’s perception of new facts and freeze one’s explanatory intuition.” For this reason, he is not interested in dealing with the “how-to” problems (such as “How to deal with relative clauses in Functional Theory”), but with functional aspects of languages from a typological (i.e. cross-language) perspective. That perspective, Givón emphasizes, includes not only Indo-European languages but also nonwestern languages and especially minority languages. (The Linguistics Department at the University of Oregon where Givón teaches has worked closely with the SIL for many years.) For him, language description is far more important than theorization and “ism-ism”; the term “eclecticism” may not be inappropriate to characterize his functional approach (another -ism he objects to).


Another distinctive feature of Givón’s approach is its emphasis on the cognitive aspects of human language activities. In a way, Chomsky’s “language competence” is now studied in a more scientific fashion, through the collaboration of neurolinguistics and psycholinguistics. The combination of linguistic studies and cognitive science can be traced to the pre-empirical Greek tradition in the writings of Plato and Aristotle; both discoursed on universals of language (and mind) on the basis of a sample consisting of a single language and culture. In a chapter “Language, Culture and Translation,” Givón 1989 discusses the notion of translatability from different perspectives of (anti-)universalism and ultimately from the perspective of pragmatics. In many contemporary discussions on functional theories/approaches, Givón is ignored. This may be due to the interdisciplinary nature of his approach. However, in such writings as Givón 1993 and the more recent Givón 1995, I find that his ideas are particularly insightful, and the presentation of his approach is a good model for writing a descriptive grammar from a functional perspective.


In spite of the array of “versions” of functional theory, there is an underlying theme which unites the various theories, namely, the belief that human communication is the primary objective of human language. That communication takes place in a context that is socioculturally defined and in which the participants take on socially defined roles. Given this objective, there are two important implications for language study. First, the purpose of linguistic study is to investigate how the elements of a language contribute to achieving the communicative goal. Thus all the units of a language-its clauses, phrases and so on-as an organic configuration are explained by reference to their functions in the total linguistic system. 


Second, the way language is organized is functional with respect to human communicative needs-with iconicity superceding arbitrariness. This is a major point of departure from the Saussurean polarization of synchrony and diachrony (the merging of synchrony and diachrony is particularly obvious in Givón’s approach). Since functional theories embrace a broader notion of language than formal theories, the scope of linguistic investigation is correspondingly wider. The core areas of linguistic analysis-phonology, morphology, syntax, and semantics-are included, but with a focus on their contribution to human communication as a social act. Analysis of speech events, speech activities, and the sociocultural situations that engender them, is necessary for an adequate analysis of a language.


Implications for Bible translation


This underlying principle of functional theories is endorsed by most translators. What is translation apart from being an act of language communication? In the closing of this short article, I would like to point out some aspects of functional theories that could be beneficial to our common interest. Basically, concepts associated with terms such as theme and rheme, topic and comment, given-new, nucleus and satellites, predicator-complements-adjuncts can readily serve as convenient descriptives in text analysis, as long as they can be defined clearly. The emphasis on the notion that there is not a one-to-one correspondence between form and function is one important practical outcome of a functional approach. Different levels in the hierarchy, such as text, paragraph, sentence, clause, group, word, morpheme, may serve different functions in two languages. Thus, a Source Language nominal group may translate into a Target Language nominal group or an adverbial group or be shifted upward to a clause or sentence or downward to a word. Such rank-shifting phenomena are ones that every translator encounters.


For me, the use of semantic case (Agent, Benefactive, Patient, etc.) and semantic case frames (a configuration of cases around the predicate or case) in the description of different syntactic constituents is extremely useful. One does not have to go into all the theoretical concerns of the definition of each case, but even on a very casual level semantic case and case frames help the translator to think in terms of the “state of affairs” (to use Dik’s term) or “context of the situation” (Halliday) and be sensitive to missing semantic components of the target language (see Newmark 1987b). On a more theoretical level, they facilitate an in-depth observation of the semantic structure of the language. 


The typological studies that characterize Givón’s approach have a relevance I have come to appreciate. In the study of typological universals stemming from Greenberg’s work, linguists attempt to discover similarities and differences in languages throughout the world. The goal is to determine linguistic typologies on the basis of unrelated and geographically nonadjacent languages. Typological studies compel the language analyst doing cross-linguistic and cross-cultural work to recognize that one language may not be dealt with adequately without taking into account how other languages work. In Bible translation, typological studies are directly relevant to the work of consultancy, especially for those who may not have a in-depth knowledge of the language involved. Typological studies across kinds of languages can provide us a mapping guide to the “type” of language behavior one is dealing with. Many of the typological universals are expressed in terms of implications, such that, if a language has feature X, it will also have feature Y. A well-known example is constituent order. Virtually all languages have at least three basic elements (Subject-Verb-Object) that are syntactically identifiable in a clause. Accordingly, there are 16 possible variations on the arrangement of those constituents. However, typological studies show that a great majority of the world’s languages utilize only three patterns: (i) S-O-V, (ii) S-V-O, and (iii) V-S-O. Further studies show that there are some “predictable” syntactic patterns which each constituent order may associate with. For instance: S-O-V tends to be postpositional whereas V-S-O tends to be prepositional. 


Another example is relative clause formation. The universal itself, known as the Accessibility Hierarchy (AH), was discussed at length by Keenan and Comrie. The principle is that one can predict the types of relative clauses a language will have, based on the hierarchy: Subject > Direct Object > Indirect Object > Object of preposition > Genitive > Object of Comparative. Two claims are important here. First, all languages have subject relative clauses; and second, predictions can be made such that if a language has a relative clause of the type X, it will also have any relative clause type higher on the hierarchy. Thus, if we know that a language has object of preposition relatives (That’s the woman whom I told you about), we know that it also has subject (That’s the man who ran away), direct object (That’s the man whom I saw yesterday), and indirect object (That’s the man to whom I gave the letter) relatives. There is no a priori way to predict the lowest relative clause type. But when the lowest type is known, we are able to make claims about all other relative clause types in that language.


Such studies help translation consultants to know more about the language they are dealing with-at least on a classificatory level. One certainly should not take this as a substitute for learning the language; rather these are predictable phenomena which are associated with other language phenomena. Shopen 1985 includes the most recent and important typological studies since Greenberg, and is an indispensable reference on the subject.
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Bible Translation


Met Andere Woorden 96/3 (1996) is a special issue that honors Jan de Waard. It includes an interview with de Waard, “A personal testimony” by M. Jinbachian, and de Waard’s bibliography.


From One Medium to Another: Basic Issues for Communicating the Scriptures in New Media. 1997. R. Hodgson and P. Soukup, eds. ABS/Sheed & Ward. Proceedings of a symposium held at the American Bible Society.


The 13th edition of Ethnologue: Languages of the World (SIL, 1996) contains data on more than 6700 languages, organized geographically by continents, areas, and countries. The Language Name Index and the Language Family Index are also available. Ethnologue data can be accessed at SIL’s site on the Web: http://www.sil.org/


Robert A. Bascom. 1996. “Adaptable for Translation: Deuteronomy 6.5 in the Synoptic Tradition and Beyond,” in A Gift of God in Due Season, R. Weis and D. Carr, eds. Sheffield (JSOT Supp. 225).


William Hallo. 1996. “Bilingualism and the Beginnings of Translation,” in Texts, Temples, and Traditions: A Tribute to Menahem Haran, M. Fox, et al., eds. Eisenbrauns. Addresses questions of translation in the Ancient Near East, tracing evidence of bilingualism and translation from Ebla (Early Bronze) to the late ninth century. Eblaite bilingual lexical lists are the first examples in history of systematic translation. The Sargonic period (late third millenium) provides the first evidence of the existence of professional translators of material other than lexical lists. H. demonstrates that the translation of literary works predates the first translation of the Bible by thousands of years, that slavishly literal translation can be found long before Aquila, and that the interlinear format is not original with Bible translation.


Jan Joosten. 1996. “Elaborate Similes-Hebrew and Greek: A Study in Septuagint Translation Technique,” Biblica 77/2:227-236. Variations in the way clause-length similes are rendered in the LXX uphold the general relative chronology of the translation of the different books, and also support various other groupings of books: The Pentateuch stands apart and represents an older stage of Greek; Jeremiah, Ezekiel and the Twelve are close together; Isaiah stands alone; the connection between Proverbs and Job is contradicted.


Peter Thuesen. 1996. “Some Scripture Is Inspired by God: Late-Nineteenth-Century Protestants and the Demise of a Common Bible,” Church History 65:609-623. A history of the reception of the ERV/ASV.


Robert Carroll. 1996. “He-Bibles and She-Bibles: Reflections on the Violence Done to Texts by Productions of English Translations of the Bible,” Biblical Interpretation 4/3:257-269. Carroll, who has steeped himself in ideological criticism of late, reflects on the political nature of English Bibles (Geneva, Douai-Reims, KJV) in their use as ideological weapons of war in the theopolitical struggles of the time of their production.
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Bible


General


Critical Review of Books in Religion 1994 (E. Epp, ed., Scholars Press, 1996) includes two review articles on the Anchor Bible Dictionary: Gene Tucker, “The Old Testament and the Ancient Near East” and Jack Sanders, “Early Christianity, Judaism, and the Greco-Roman World.”


The Oxford Encyclopedia of Archaeology in the Near East. 1996. E. Meyers, ed. in chief. Oxford University Press. Prepared under the auspices of the American Schools of Oriental Research, this five-volume set has 1,125 wide-ranging articles on lands (including hundreds of sites) and peoples, languages and texts, material culture, archeological methods, and the history of archeology. ($575)


J.K. Elliott. 1996. “Manuscripts, the Codex and the Canon,” JSNT 63:105-123. E. leads the reader through the maze of differences in the contents and order of biblical books found in different manuscripts, versions, and editions of the Old and New Testaments. He notes the importance of the codex in fixing the NT canon, and includes a description of how Latin and Greek traditions have influenced modern versions.


Scripture and Ethics: Twentieth-Century Portraits. 1997. J. Siker, ed. Oxford University Press. Essays focus on how the Bible has been used in constructing Christian ethics, addressing the questions: What biblical texts are used by Christian ethicists? how are they used? how is the authority of Scripture envisioned? what kind of hermeneutic is employed? what is the relationship between the Bible and Christian ethics? Essays include: S. Hauerwas, “The Community Story of Israel and Jesus,” G. Gutiérrez, “Liberating Scriptures of the Poor,” R. Ruether, “Scripture in Feminist Perspective.”


Ranjini Rebera. 1996. “Women as God’s Meaning Makers,” and “Naomi, Ruth and the Women of Bethlehem: Faithfulness in Commitment,” The Pacific Journal of Theology Series II No. 15:26-42. The first article is the introduction to a series of Bible studies, and the second, a paper on which one of the studies was based.


Biblical Languages


Francis Andersen. 1995. “Review Article and Responses: The Dictionary of Classical Hebrew. Vol. 1 - aleph,” Australian Biblical Review 43:50-75. Andersen (known especially for his work on Hebrew clause syntax) finds fault with DCH in its synchronic treatment of Classical Hebrew, the lack of information on Semitic cognates, the method of grammatical classification, the way it reports word meanings, and in a number of other areas. There is a brief response from David Clines, the dictionary’s editor.


Stephen Andrews. 1995. “Some Knowledge of Hebrew Possible to All: Old Testament Exposition and the Hebraica Veritas,” Faith & Mission 13/1:98-114. Discusses reasons that prospective pastors/preachers should study Hebrew, and describes what may be done with it at various levels of proficiency.


Daniel Fredericks. 1996. “A North Israelite Dialect in the Hebrew Bible? Questions of Methodology,” Hebrew Studies 37:7-20. After a critique of current methodologies in investigations of a North Israelite dialect, F. concludes that the idea of writing a North Israelite grammar is misdirected and that the properties of a supposed North Israelite dialect can quite possibly be explained alternatively as colloquialisms that surface throughout the Hebrew Bible.


Cynthia Miller. 1996. The Representation of Speech in Biblical Hebrew Narrative: A Linguistic Analysis. Scholars Press. An important study of the issue. Chapters include: Metapragmatics and linguistic diversity in the representation of speech; Syntactic varieties of indirect speech; Syntactic varieties of direct speech; Reported speech in conversation and narration; The discourse-pragmatic functions of direct speech.


Tamar Zewi. 1996. “The Particles hnh and whnh in Biblical Hebrew,” Hebrew Studies 37:21-37. Z. reviews the main treatments of these particles and examines their contextual restrictions and syntactical status, finding that hnh occurs with the verb ‘mr, introducing direct speech, while whnh occurs with verbs of sight and related contexts, introducing content clauses that include a circumstantial nuance.


OT


Susan Niditch. 1996. Oral World and Written Word: Ancient Israelite Literature. Westminster John Knox. Explores the origins of the written documents in the Hebrew Bible. The texts provide “evidence not of modern literacy but of a continuum ... in which the aesthetics, purposes of, and attitudes to writing are circumscribed by an oral mentality.” Chapter headings include: Variations in the oral register; New ways of thinking about orality and literacy: Israelite evidence; Logistics of literacy: Archives and libraries, education, and writing materials; Attitudes to writing in the Hebrew Bible: The oral end of the continuum; The literate end of the continuum; The interplay between orality and literacy: Case studies; The oral mentality and the written Bible.


John Rogerson and Philip Davies. 1996. “Was the Siloam Tunnel Built by Hezekiah?” Biblical Archaeologist 59/3:138-149. The authors’ fascinating conclusion is that archaeological data strongly suggest a Hasmonean date for the Siloam tunnel, that biblical data show no awareness of a tunnel built by Hezekiah, and that paleography permits no decisive conclusion. In building their case, they critique practices in paleography studies that lead to circular argument.


Ernst Wendland. 1996. “Text Analysis and the Genre of Jonah (Part 1),” Journal of the Evangelical Theology Society 39/2:191-206. Part 1 addresses the issue of the literary genre of Jonah through text analysis of the structural organization of the book, while part 2 applies the same techniques of text analysis to the question of the nature and purpose of the text.


NT


Larry Richards. 1996. “Test Passages or Profiles: A Comparison of Two Text-Critical Methods,” JBL 115/2:251-269. Using John 1 for his comparison, R. concludes that the profile method is superior for rapid classification of a previously unexamined manuscript. 


Rodney Reeves. 1996. “What Do We Do Now? Approaching the Crossroads of New Testament Textual Criticism,” Perspectives in Religious Studies 23/1:61-73. Surveys German, British and American trends in NT textual criticism, arguing for the American approach of “reasoned eclecticism.” “Progress can only be made variant by variant, case by case...”


Pieter Craffert. 1995. “The Anthropological Turn in New Testament Interpretation: Dialogue as Negotiation and Cultural Critique,” Neotestamentica 29/2:167-182. NT studies should be reconceptualized as a cross-cultural historical anthropological enterprise where dialogue is central. Dialogue is understood in the double sense of cultural negotiation of differences between the other’s and one’s own cultural systems, and of critique of those systems.


Walter Taylor. 1996. “Cultural Anthropology as a Tool for Studying the New Testament: Part I,” Trinity Seminary Review 18/1:13-27. Describes some of the ways in which cultural anthropology, particularly Mary Douglas’s grid-group model and models of the preindustrial city, can contribute to our understanding of the NT world. Part II, in the next issue, explores new biblical interpretations that come from the study of Mediterranean anthropology, and evaluates cultural anthropology as a tool for studying the NT.


To kata Matthaion Euangelio. Problemata metaphrastika philologika istorika ermeneutika theologika. 1996. Artos Zoes, publ. This book contains papers read at the 6th Congress of Orthodox Biblical Scholars, held in Bucharest in September 1993. All the contributions are in modern Greek, with the exception of those by Vasile Mihoc on the spirituality of the Matthaean community, Bartolomeu Baleriu Anania, Archbishop of Cluj, on translation problems in Matthew, and Emilian Cornitescu, on Romanian versions of the Psalter, which are in French; and those by Paul Ellingworth on the Greek New Testament text in Orthodox biblical tradition, and by Sabin Verzan on the project of a Romanian interconfessional translation of the Bible, which are in English.


Stanley Porter. 1996. “Understanding Pauline Studies: An Assessment of Recent Research (Part One),” Themelios 22/1:14-25. Assesses works on Paul from 1991 on. Part I is concerned with books on Paul and the issues that surround him and his letters (fundamental studies, law, ethics, OT, Jesus, ancient rhetoric, monographs on Paul). Part II, in the next issue, discusses treatments of individual letters, including commentaries and monographs.
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Language


Discrimination through Language in Africa? Perspectives on the Namibian Experience. 1995. M. Pütz, ed. Mouton de Gruyter. 17 articles in four sections: “Language contact and language conflict in Africa” focuses on the general problems of linguistic inequality and nation-building in Africa in terms of the unbalanced relationship between official languages and indigenous languages. “Language expansion and language engineering: Case studies from Africa” (includes South Africa, Nigeria, Somalia, Mali) deals with the problems of “revalorizing” indigenous languages. “Language, culture and nation building: An illustration with Namibia” deals with the relationship between language and the cultural, socio-historical, and ideological factors pertaining to nation-building processes. “The status and use of languages: Linguistic conflict in Namibia” offers sociolinguistic analyses of some of the languages in Namibia, examining the role of and attitudes towards the official language (English), the “unwanted” lingua franca (Afrikaans), the former colonial language (German), and the remaining indigenous languages (with a focus on Herero).


Cognitive Linguistics in the Redwoods: The Expansion of a New Paradigm in Linguistics. 1996. E. Casad, ed. Mouton de Gruyter. 28 papers in four sections: papers that explore the basis of cognitive linguistics; morphology and the lexicon; clause-level architecture; higher level architecture; varieties in Native American languages (Wanka, Chiquihuitlán Mazatec, Tepehua).


William Noble and Iain Davidson. 1996. Human Evolution, Language and Mind: A Psychological and Archaeological Inquiry. Cambridge University Press. The book examines the significance and nature of the evolutionary emergence of linguistic behavior, i.e., communication using symbols. “Mindedness” in human terms is inseparable from language use, and gestures and fixed visual images have a key function in the origin of linguistic behavior.


Terry Regier. 1996. The Human Semantic Potential: Spatial Language and Constrained Connection. MIT Press. In the foreword, G. Lakoff states that this book “reorients the study of natural language semantics and of human conceptual systems.” It presents a connectionist model that contributes to the search for semantic universals in the spatial domain. Learnability is assessed with respect to universal structures that are perceptual rather than linguistic, i.e., learnability is based on given perceptual structures.


Joshua Fishman. 1997. In Praise of the Beloved Language: A Comparative View of Positive Ethnolinguistic Consciousness. Mouton de Gruyter. Attempts to describe, classify, interpret and make quantitative comparisons in connection with the positive content of ethnolinguistic consciousness. Considers the questions: What are the positive views peoples have of their vernaculars? Are there any regularities across time and space? Are there more common and less common themes? Are some themes more distinctly European and others less so? Are some themes older and others younger?


* * *


Translation, Power, Subversion. 1996. R. Álvarez and M. Carmen-África Vidal, eds. Multilingual Matters Ltd. Eight essays on translation as a social action subject to ideological manipulation and having political consequences. Titles include “Translating: A political act,” by Álvarez and Vidal, “The Meek or the mighty: Reappraising the role of the translator,” by Susan Bassnett, “Norms and the determination of translation,” by Theo Hermans, “Culture-specific items in translation,” by J. Aixelá, “The Exotic space of cultural translation,” by O. Carbonell, “Translation and pragmatics,” by E. Alcaraz.


Eugene Nida. 1996. The Sociolinguistics of Interlingual Communication. Editions du Hazard. A reworking of lectures given at the Institut supérieur de traducteurs et interprètes (Brussels) in 1994. Chapter titles: Linguistics and sociolinguistics; The codes and roles of verbal communication; The personal use of language; Language in society; The language contract; The meaning of words and idioms; The meaning of grammatical constructions; A translator’s view of language.


Nam Fung Chang. 1996. “Towards a Better General Theory of Equivalent Effect,” Babel 42/1:1-17. Defends certain aspects of Nida’s functional equivalence theory that have been criticized (particularly by P. Newmark), but suggests that there is not a single proper method of translation, that there should be different emphases for different types of texts and purposes.


Christoph Gutknecht and Lutz Rölle. 1996. Translating by Factors. SUNY. The book’s premise is that successful and adequate translation requires properly accounting for the pertinent translation factors in each individual case. In their attempt to systematize translation factors, the authors describe the dimensions and effects of linguistic factors (syntax, morphology), semantic and pragmatic factors, factors relating to spoken and written language, those relating to translation units and types of equivalents, and situational factors.


Alan K. Melby with C. Warner. 1995. The Possibility of Language: A Discussion of the Nature of Language, with Implications for Human and Machine Translation. John Benjamins. The book argues that machine translation of unrestricted general language is not possible. Mainstream linguistics and philosophy of language have failed to provide an adequate theoretical framework for that particular goal of machine translation, because the objectivism of formal linguistics cannot serve as a basis for describing dynamic general language. Too many aspects of language that are relevant to translation are not formalizable. The way meaning is built up is not independent of human communication. Presenting an alternative view of how human language is possible, the authors trace implications of that view for the shape of translation theories, the practice of human translation, and the goals of translation technology.


Basil Hatim and Ian Mason. 1997. The Translator as Communicator. Routledge. Acts of verbal communication can be located on a continuum between static (abiding by norms and expectations) and dynamic (flouting norms and expectations) in terms of the features of cohesion, coherence, situationality, intentionality, intertextuality, and informativity. The authors relate this model of textuality to the translation process and the role of the translator as communicator. The place of a given text on the static/dynamic continuum with regard to the different features, and the translator’s degree of awareness of that place, will affect translation strategies.


* * *


Joseph Grigely. 1995. Textualterity: Art, Theory, and Textual Criticism. University of Michigan Press. Examines how and why literary texts are transformed in their transmission, and how individual works of art undergo change as part of the process of being disseminated in culture. “The underlying premise is that the uniqueness of the ... literary text is constantly undergoing continuous and discontinuous transience as it ages, is altered by editors and conservators, and is resituated or reterritorialized in different publications.” Textual criticism “is fundamental to the experience of literature, for it brings us closer to the human con-texts by which literature is written printed, disseminated, and read.”


Aryeh Newman. 1996. “The Oral and Written Interface: Some Talmudic Evidence,” Language & Communication 16/2:153-164. N. endorses the ideological, or ecological, model of orality and literacy (Street, Halverson, Finnegan), which sees the relationship between the two as dynamic, defined by specific social and historical contexts. Aspects of the development of the Talmudic tradition-the Talmud as oral dialogue, the biblical infrastructure, oral interpretation of the written, the master-disciple relationship, the ideology of Talmudic orality-give support to the ideological model.


Stephen Buckland. 1996. “Culture and Religion as Text,” Studies in World Christianity 2/1:26-54. B. reflects on the practice of anthropology. “The influence of naive assumptions of the unity, coherence and transparency of texts is discernible in many approaches to ‘the cultural’ and ‘the religious’“ as texts. To see the cultural as such a closed system ignores the communal and political reality of the processes through which meanings are determined in human communities. Demarcation of the cultural is achieved at the cost of abstracting it from practice. “The anthropological search is for a way of constructing its narratives, of writing its texts, which effects as few closures as possible. The theological search is for a Narrative which holds open this moral space without filling it. The theological conviction is that these two searches converge in the search for truth.”
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News & Notes


Web sites


UBS now has its own Web homepage. Point your browser to �http://www.biblesociety.org. As you will discover if you log on to the UBS Web site, several Bible Societies also have Web pages: �American Bible Society: http://www.americanbible.org �Australian: http://www.bible.org.au/ �Canadian: http://www.fundy.com/churches/anglican/cbs/cbs.html �Hong Kong: http://www.ceis.org/hkbs/hkbs_ec.html �Nethlerlands: http://www.omroep.nl/eo/crosspoint/nbg/welcome.html �See page 10 of this issue for information on the Clearinghouse Web pages.


The progress of the Hebrew Syntax Encoding Initiative, a project being conducted by Kirk Lowery (Baptist Theological Academy, Budapest) and Vincent DeCaen (University of Toronto), can be followed at http://www.chass.utoronto.ca:8080/~decaen/hsei/intro.html. The hope is to arrive at a standard “theory-neutral” way of encoding syntactical information for the Hebrew Bible.


Biblical Literature Documented in Innsbruck (BILDI): The address http://starwww.uibk.ac.at offers access to BILDI, a collection that currently contains about 60,000 classified titles, with full search capabilities. The documentation is maintained by the members of the department of Old and New Testament Studies at the University of Innsbruck.


Patrick Durusau. 1996. High Places in Cyberspace: A Guide to Biblical and Religious Studies, Classics, and Archaeological Resources on the Internet. This extensive directory of discussion lists, e-journals, Web, gopher, and FTP sites can be searched through the Scholars Press TELA Web site search function (http://scholar.cc.emory.edu). Updates to the book can also be found at the TELA site: �http://scholar.cc.emory.edu/scripts/highplaces.html


Directory of Electronic Journals, Newsletters and Academic Discussion Lists. 1996. Edited by the Association of Research Libraries. A brief description of each site or list is included, and they are grouped into broad categories according to content and format. Web versions of the directory are available online: http://arl.cni.org/scomm/edir (Journals and Newsletters), and http://www.n2h2.com/KOVACS (discussion lists).


From AAR/SBL 1996 . . .


Judging by the evidence of the AAR/SBL meeting in November in New Orleans, ideological criticism is a hot topic just now. Besides numerous other sessions on ideological criticism, there were no less than three sessions on ideology and translation alone. The African-American Theology and Biblical Hermeneutics Group and the Ideological Criticism Group cosponsored a session with the theme of “The Politics of Race and Class in Bible Translation.” A panel of about twelve scholars discussed a variety of issues related to that theme. In the Bible Translation Group, with the theme “Ideology in Bible Translation,” five papers were read, including a commentary on reviews of the CEV, a description of Julia Smith’s translation, an analysis of gender stereotypes in modern translations, and observations on Xhosa translations. Finally, the AAR Arts, Literature, and Religion Section held a session on “The Theological Politics and Possibilities of Translation.” There, paper topics included the Buber-Rosenzweig Bible and again, Julia Smith’s translation.


TIC Web Page !


You can visit the UBS Translation Information Clearinghouse homepage at:�http://ourworld.compuserve.com/homepages/sarahlind �There you will find the current issue of TIC Talk, as well as past issues from #23 on. These can be downloaded to your own computer simply by selecting the download option from your Web browser menu when you’re in the file you want. (The command name varies from one browser to another-in Netscape, it’s under File, Save As.)


Translator’s Workplace 2.0


In the last issue we noted that TW 2.0 had been released. In the next issue, we hope to have a review of the new version. If you have worked with it, and have some observations that you’d like to share, please send them to the TT editor.


Compuserve addresses


To those of you who have registered new compuserve addresses: It is true that your old number is still your basic address. However, Compuserve sends your new alias as your return address with each message you send. That means any lists you belong to will not recognize your address. You can receive mail from the list, but you need to resubscribe to it if you ever want to send mail to it. To avoid getting duplicate messages, you need to send email to the list administrator to remove your old address from the list.


To those of you who send mail to Compuserve subscribers: you don’t need to go into your address book and change all your Compuserve addresses. The old numbers still work. However, the new addresses are easier to remember.


Important message for Internet users


This may be the last paper issue of TIC Talk that you receive. If you have access to the World Wide Web, we would like you to get your TT online. The advantage to us is that we save on postage and paper. The advantages to you: 1) you’ll get the newsletter faster; 2) it will be at least somewhat hypertexted, so you can move around in it easily; 3) you’ll have it in electronic form, so you can do searches on it; 4) it won’t pile up on your desk, just your disk. If you have access to the Web, please send a message to Sarah Lind at slind@biblesocieties.org and we’ll send you an email notice whenever a new issue of TT is ready to be viewed and down-loaded from the Clearinghouse homepage.


Correction! In TT 35 the web site Interpreting Ancient Manuscripts was listed as http://www.stt.brown.edu/projects/mss/overview.html. It should be: http://www.stg.brown.edu/projects/mss/overview.html





End of TIC TALK 36, 1997. 
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